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i. anuncies sol galicismu n’asturianu yá diemos en dos
trabayos, el primeru naguaba por afondar nes corrientes
más importantes que s’afayaben na formación del léxicu
de nueso (garcía arias 1988: 281); el segundu ufiertaba
dellos exemplos espreganciaos per fontes destremaes:
unes vegaes documentales, otres presentes nos vocabula-
rios de la llingua (garcía arias 2000: 171). los nuesos
datos xúntense a los d’otros estudiosos como lapesa,
iglesias, max pfister, pensado, etc. 

Toos auméntense con más exemplos recoyíos por emi-
lio Barriuso nun artículu tituláu «el galicismo en la len-
gua marinera de asturias» (Barriuso 1985) de bon interés
pa una meyor conocencia del influxu trespirenaicu na
nuesa llingua. cita Barriuso, en primer llugar, una bayu-
ra de galicismos marineros comunes al ast. y al cast.: 

amarrar, a pique, babor, bao, barlovento, bolina,
boya, cable, escorar, estái, estribor, foque o foco,
halar, isar, levar, maniobra, quilla, sonda. 

Averamientu al Diccionariu Etimolóxicu

de la Llingua Asturiana (3)*.

Más galicismos

X. ll. garcía ariaS

Tamién otros exemplos non coincidentes dafechu col
cast. como: 

arranchar, del fr. arranger ‘poner n’orde’
chapiteo (~ chipiteo), del fr. chapiTeaU

rochel (~ ronchel), probablemente del fr. roche

vagamar ‘folada’, del fr. vagUe ‘fola’.

ente los «galicismos constatables o presumibles» cita
(p. 57):

agrafín, del fr. aiglefin, aigrefin

arencón, aumentativu, del fr. hareng

foína (~ foguina), del fr. foUine

merúa (~ morúa), acaso pariente del fr. morUe ‘ba-
caláu’
saramollete (~ salmonete), fr. ant. SormUleT {an-
que nós entendemos ast. saramollete como celtis-
mu (llaa 87: 29)}

ente los «correlatos definidos» cita (p. 58):

– aligote (~ alingote), quiciabes en rellación col
gasc. ligòT ‘rebañu’ o fr. aligoTé ‘rotu’.

* Sigo les mesmes abreviatures que les conseñaes na mio Gramática His-

tórica de la Lengua Asturiana. Uviéu, alla, 2003.



ii. Nueves propuestes

pela parte de nueso olivamos por ufiertar nuevos datos
de posibles galicismos n’asturianu xuntaos, quiciabes, pol
trazu común de ser pallabres de curtiu espardimientu nel
dominiu llingüísticu. en dellos casos débese a que se tra-
ta de términos referentes a elementos medievales güei de-
saniciaos de los usos industriales o comerciales; n’otros
son modernismos que cuayaron, caún pela so particular
hestoria, venceyaos a terminoloxíes concretes (asina les
referentes a la de la mar) o a fechos mui rellacionaos del
desendolque industrial y social1; dalgunos, llóxicamente,
vencéyense a los d’espresión asemeyada d’otres fasteres
peninsulares pero, a vegaes, los galicismos allúguense de
mou especial nel nuesu territoriu:

asertir

‘Unir la tapa nel envase, nuna lata de conserves, pen-
te medies de dos pestañes que s’enrosquen una na otra’
[llu]

etimolóxicamente podría tratase d’un verbu aniciáu nel fr.
sertir ‘engastar una piedra preciosa’, iguáu sol llat. SarTUm

(rew).

atoar

cf. tuaxe

«bailía»

namái conocemos el términu gracies a la documentación
medieval de los monesterios de Sahagún y de carrizo, al sur del
cordal:

– bacha, paez (según la mio interpretación) que
podría xustificar la palatal gracies al fr. bien
partiendo del llat. BacchUS ‘nome d’un pexe’ o
del fr. basche ‘cubeta’ quiciabes del galo Bacca

‘cacíu’. {al nuesu entender bacha ha conside-
rase galicismu frente al diminutivu y sinónimu
baquía ‘pristiurus melanostomus’, con perda de
la -y- de *baquiya. Sedría interesante, en tou ca-
su, saber si bacha nun presenta, cenciellamen-
te, un deriváu del llat. Uaccam ‘vaca’ llegáu a
nós pente medies del fr. vache}.

– cabra llocha (~ cabra lloca), pue que rellacio-
nable col fr. loche.

– chapla (del verbu achaplar ‘aplastar’), a lo me-
yor rellacionáu con fr. chapeler o chapler

‘cortar’.
– colín ‘mielga’, quiciabes en rellación col fr. co-

lin ‘merluza’.
– merluza, entiendo que perdifícil de rellacionar

con merlUche.
– relanzón, paez coincidente col fr. lançon.
– sable, quiciabes rellacionable col fr. SaBre ar-

genTé.
– trancha, quiciabes en rellación con fr. Tran-

cher ‘cortar’ anque podría venir del gall. Tran-
cho.

pa lo cabero suxer Barriuso rellación de dellos térmi-
nos asturianos con otros occitanos y gascones como: 

– ast. besugu, oc. besu(c) o besugue.
– ast. bizcuervu o pizcuevu cat. bisa ‘bonitu’, cast.

biza ‘bonitu’, oc. bis ‘gris escuru’ {De toes ma-
neres nun ha escaecese que piz-, bis- podríen
xustificase dende llat. piScem).

– ast. parrocha, oc. parrec.
– ast. tolla próximu, paez, del gasc. toulh.
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1 Dalgunos recoyíos gracies a les informaciones orales de dellos collacios
de la Universidá d’Uviéu.



9. «Dominicus martini ballarot» 1214(or.) [acl/247].
10. «Dominicus martini bellarot» 1214(or.) [acl/243].
11. «Dominicus Ballaroth» 1223(or.) [acl/409].
12. «martinus iohannis ballarote» 1229(or.) [acl/490].

«ballarote»

cf. «bailía»

bayarte

Ye’l mesmu términu que’l tamién galicismu castellán ba-

yarte (Dcech) pallabra, quiciabes, aniciada nel fráncicu según
gamillscheg (Deeh S.v. bajulare). n’asturianu, lo mesmo que
n’otres fasteres peninsulares, alcuéntrase tamién la variante ba-

llarte (Deeh s.v. baiulus) que quiciabes faiga ver víes de pene-
tración destremaes o, quiciabes meyor, asociaciones fóniques
de dixebráu calter.

«balliero»

cf. «bailía».

berlina

//En berlina ‘con priesa’, ‘entainando’, ‘con esmoli-
mientu o temor’ [llu]

Del fr. berline ‘coche zarráu’, nome aniciáu nel de la capital
d’alemaña, Berlín. el términu berlina documéntase en cast. nel
sieglu Xvii (Dcech). la espresión asturiana fai referencia, de
mano, al tipu de coche que, de xuru, sedría rápidu según la
mentalidá d’aquella dómina. Dende la idea de ‘con priesa’ pa-
sa a significar ‘con mieu’ pola la priesa que lleva’l que fux por
cuenta d’algo. 

briqueta, la

‘lladriyos de carbón y brea’ [mi]

1. «en todas las otras baylias e heredades... pongan ca-
seros» 1253(or.) [mSah-v/272].
2. «baylias que ... pertenecen al conuento de las monias
pora so bestiario» 1253(or.) [mSah-v/271].
3. «hobrigo a mi et a los bienes desta bailia»: 1278(or.)
[mc-ii/144].
4. «ffrey iohan capelan desta baylia» 1278(or.)
[mc-ii/144].

a xulgar pelos datos una bailía ha ser ‘les tierres depen-
dientes d’un baile o xuez d’una orde’ (Dcech s.v. baile), cat.,
arg., nav. ‘xulgáu’ (Deeh). el términu occitán, baile (Dcech)
orixínase nel llat. BajUlUS y ta presente nel fr. baile ‘rexente’,
‘síndicu’ (rew), cat., arg., nav. ‘encargáu de regar’ (Deeh); an-
que nun ta asitiáu n’asturianu, sí conocemos lo que mos abulta
una variante asturianizada col sufixu -ariUm > -eru y cola pa-
latalización, quiciabes encontada cola amestanza col so equi-
valente fónicu ast. baile o baille ‘aición y efeutu de baillar’. el
términu asturianizáu agora sí s’afita nes tierres del norte:

5. «con otorgamiento de frere pele moro balliero de
lenna pannada otorgo» 1269 [mB-ii/101].
6. «a ffrere pele moro balliero iadecho que feciessen se-
ellar esta carta» 1269 [mB-ii/101].

na nuesa documentación medieval tamién se conseña en
1289, el nomatu d’un personax, «pedro bayllor», equivalente
al «pedro ballon» de 1243 (garcía arias 2000: 132) de percla-
ra proximidá fónica con términos rellacionables con BajUlUS y
deverbales de BajUlare, y de Ballare, parientes etimolóxicos
de baile ‘juez’ y bailía anque, semánticamente, con una bona
destremación. el fr. de güei bailleur ‘el qu’arrienda’ paez un
claru equivalente del medieval bayllor.

a lo meyor otru términu en rellación con bayllor sía balla-

rote bien documentáu nel sieglu Xiii al sur del cordal como al-
cuñu o nome d’oficiu o afición:

7. «Dominicus martini ballatore» 1214(or.) [acl/240].
8. «Dominicus martini ballaroth» 1214(or.) [acl/245
acl/244].
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Xeneralización femenina de chalán ‘chalana pequeña’, tér-
minu orixináu nel fr. chaland ‘embarcación menor de fondu
planu’, pallabra d’aniciu griegu (Dcech s.v. chalana). 

chalina, la

‘chaqueta’, ‘bufanda’, ‘toquilla curtia de pañu, usada
enantes poles muyeres en díes de fiesta’.

Trátase d’un galicismu formáu sobro’l fr. châle, pallabra
d’aniciu persa (Dcech s.v. chal; Deeh) responsable del ast. chal

→ ast. chalina. en tou casu ha destremase’l términu de chali-

na ‘tipu de sandalia’ [pi] que paez un diminutivu del america-
nismu chala ‘sandalia de cueru crudo’ (Drae).

chalupa, la

‘Tipu de barca’, ‘madreña ensin tazos o colos tazos
gastaos’

Del fr. chaloupe (Dcech). Ye posible que la segunda acei-
ción sía frutu d’una comparanza propia de la xíriga darréu que,
col mesmu significáu, conséñase nel vocabulariu de los teyeros
de llanes. 

chambaril, el

‘palu gruesu emplegáu pa colgar el gochu acabante
matar abriéndo-y les dos pates d’atrás’

pescancio qu’ha entendese como un deriváu de chamba

*‘pata’→‘casualidá’, pallabra qu’ufierta l’asturianu de güei y
que sedría una adaptación del fr. ant. jambe ‘pierna’ que, a la
escontra de la opinión de corominas-pascual (Dcech s.v. cha-
marilero), nun fai falta considerar un portuguesismu d’aniciu
francés chamba.

Ye posible qu’ast. chambón ‘tueru de la berza’ [cb] sía otru
portador d’una variante masculina de fr. jambe (→ ast. cham-

ba) con incrementación en -ón. alviértese la mesma referencia

axúntase l’ast. col cast. briqueta ‘conglomerado de carbón
u otra materia en forma de ladrillo’ (Drae s.v.), pallabra d’ani-
ciu neerlandés que llega pente medies de briquette, diminutivu
del fr. brique ‘lladriyu’.

cachamarín, {el}

‘embarcación pequeña con dos palos’

pallabra conseñada nel occidente asturianu nuna fastera que
va, pelo menos, de l.luarca a l’eo.

Ye un perprobable galicismu, caiche marine, que tamién co-
noz el castellán coles variantes. quechemarín, cachamarín y ca-

chemarín (Dcech s.v. queche). el cast. queche ‘una nave’ con-
sidéralu garcía de Diego (Deeh s.v. ketch) como pallabra ani-
ciada nel ingl. ketch, idea na que s’inxeren corominas-pascual
anque pasando l’anglicismu pente medies del fr.

carlinga, la

‘llugar onde s’asitia’l pie del palu o mástil del barcu’,
‘pieza de les lanchones pa encaxar el palu de la vela ma-
yor’. el términu almite la variante carrelinga (Dgla).

Trátase nel casu ast. y cast. d’un galicismu carlingue, tomáu
del ant. nórdicu kerling (Deeh s.v. kerling) o, como afiten co-
rominas-pascual, del escandinavu kerling ‘muyer’, ‘carlinga’
onde se da una comparanza sexual’ (Dcech s.v. carlinga).

chalán, el

‘Tratante xoven y de poca importancia’, ‘persona de
ruina seriedá’

Del fr. chaland ‘cliente d’un mercader’ (Dcech).

chalana, la

‘Bote planu y llixeru’
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fíquenlu col diminutivu -ello unos falantes que lu calteníen da-
quella pervivu.

También debió facese una adautación col sufixu equivalen-
te -ín darréu qu’asina apaez en:

chapín ‘sombreru’, diminutivu que con dellos matices
semánticos conséñase en Quirós, pravia y na faza más
occidental d’asturies. Sobre chapín iguóse, ensin dubia:
chapinazo ‘sombreru’ pallabra que se caltién na tierra
d’entrambas auguas, al oeste de navia.

Chapín tamién se caltién n’asturianu con otru significáu bien
destremáu como ye ‘escarpín’, especie de calcetu güei cuasi-
mente en desusu. la documentación asturiana fai referencia en
1331 a un personaxe nomatáu «chapin», «johan iohanniz de
Santa marinna dicho iohan Chapin» (Sp-ii/71) anque nun po-
damos precisar la motivación del alcuñu.

De ser l’ast. chapín pariente del cast. chapín ‘calzáu de muyer
de suela de corchu...’, cat. tapí ‘id’, vascu zapino, el so sedría un
aniciu onomatopéyicu (Dcech s.v. chapín). De toes maneres abúl-
tame que ye meyor rellacionar l’ast. chapín col fr. eschapin co-
mo fixo américo castro según tresmiten co ro minas-pascual. lo
que ye perdifícil d’almitir ye un aniciu en rellación col gót.
*Skrapa (Deeh s.v. skrapa*).

nesi sen, pescanciamos qu’ha entendese «chapinero», nome
d’oficiu que se conseña en documentu orixinal de lleón de
1435: «alfonso chapinero, pedro gonzalez de medina bachi-
ller» 1435(or.) [acl-X/259]. na nuesa opinión «chapinero» ha
ser un ‘facedor de chapinos’ anque nun sía fácil precisar el de-
talle de la fabricación.

chapín, el

cf. chapello

chapineru, el

cf. chapello

semántica al palu (o pierna) y paez que se trata d’una adapta-
ción del fr. jambon → ast. chambón, frente al castellanismu
ufiertáu en xamón (cast. jamón) y chamón (garcía arias 1988:
326).

l’asturianu ufierta una variante de chamba, pero agora con
fonética castellanizante chama ‘palu que s’asitia nel carel y on-
de s’alluga’l restruéu pa fixar el remu’.

Tamién s’afita n’asturianu, a mediaos del sieglu XiX, la es-
presión castellanizada chamaril ‘ferramienta de palu usada po-
los zapateros’ [jh]. 

otru deriváu del ast. chambaril tenémoslu en chambarilei-

ru, términu recoyíu na fala del valle gordo, al sur del cordal,
definíu cola pallabra castellana chamarilero. pero n’ast. cham-

barileiru la semántica (y non sólo la fonética) llévanos a afitar
que puede atopase non sólo una rellación etimolóxica con
chamba *‘pierna’ sinón col tamién galicismu chambar (fr. mod.
changer), presente en delles fasteres peninsulares pero non
n’asturianu. n’asturianu sí alita un pariente d’esti galicismu en
voces como chambón’ cambiador d’oxetos’, ‘persona torpona’,
‘mal xugador de cartes’, ast. chambonada ‘daqué mal fecho’,
etc. (garcía arias 1988: 304). 

chapello, el

‘Sombreru’

Términu documentáu «del navia a Tapia» (eo). na fastera
más occidental, pero yá ensin la palatalización de la -ll-, al-
cuéntrase la variante chapelo, documentáu tamién en Toreno,
al norte de lleón, y apaez afitáu nel Drae xunto a una riestra de
términos emparentaos. a la misma familia pertenez, ensin dul-
da, chapego ‘sombreru’, recoyíu en Salamanca, quiciabes con
una -g- antihiática.

mentanto que’l Drae y el resultáu de lleón y Salamanca
ufren un galicismu adaptáu morfolóxicamente al masculín, el
términu conseñáu en gallego-asturianu paez una vieya adauta-
ción del galicismu chapel (Dcech s.v. capillo) onde -el identi-
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charpe, el

Definióse como ‘echarpe’ (sic) [Uv] onde se conseña la fras
diba de charpe. paezme que se trata d’una definición onde l’au-
tora nun ye consciente del correspondiente cast. charpa polo
que, ensin pescancialo, emplega’l términu francés.

etimolóxicamente tamos delantre d’un claru galicismu, el fr.
écharpe ‘bandolera’, ‘charpa’ (Dcech s.v. charpa), que se cal-
tién na cuenca’l nalón como echarpe ‘toquilla que se pon nos
hombros’.

chaqueta, la

Tamién conseñáu coles variantes tsaqueta [Tb] y xaqueta

[pSil], defínese como ‘prenda de vistir’. Sobro ella fórmase
analóxicamente’l masc. chaquetu.

abúltanos qu’ha entendese como un galicismu, quiciabes
d’aniciu árabe (Deeh), el fr. jaquette ‘chaqueta llarga’ (Dcech)
que llega a nós pente medies del castellán modernu. la razón
ye fondamente de tipu fónicu darréu que’l resultáu [t’s] que se
conseña en Teberga (fastera B) aconseya, de tratase de présta-
mos, ver un étimu con [tS] (garcía arias 2003: 228) y nun de-
saconseya l’adautación como [S] n’otres fasteres.

chicote, el

‘argolla grande de la podrella qu’engancha al xugu’,
‘fueya de tabacu retorcida, a mou de cuerda’, ‘cuerda pe-
queña con qu’amarren los botes o barques pequeñes’ 

Quiciabes del fr. chicot ‘pedazu de tueru o de raíz cortaos
que sobresalen na tierra’, ‘estiella que se clava na pata del ca-
ballu’, a lo meyor del mesmu aniciu que cast. chique ‘trozu de
tabacu que se mastica’ (Dcech s.v. chicote).

chocar

‘Dar un golpe o golpes’

voz que l’ast. tien en común col cast. chocar y fr. choquer.
podría llegar pente medies del fr. anque nun ye seguro darréu
que nun ye imposible un aniciu onomatopéyicu (Dcech).

chole, el

‘Xuegu nel que los neños tiren nueces a un furacu fe-
chu en suelu’

Trátase d’una pallabra de percurtiu espardimientu y de la que
namái conozo n’asturianu la so documentación en Sobrescobiu.
Quiciabes teamos énte l’adautación d’un galicismu presente nel
fr. ant. jaiole, aniciáu nel llat. caUeola (rew) que, pela so par-
te, dio llugar al cast. y port. jaula, ast. xaula. podíamos tar de-
lantre d’una aplicación al furacu como si se tratare, metafóri-
camente, d’una xaula. en tou casu, el galicismu presenta dos ni-
veles d’adautación al asturianu destremaos.

clin, el

‘Tragu pequeñu y bebíu de golpe, d’una bebida alco-
hólica’

Del fr. clin d’oeil ‘guiñu’, pola priesa con que se toma.

comerxante, el

‘comerciante’

afítase la pallabra en candás [cñ] y tien toles posibilidaes
de poder entendese como un cruz ente’l cultismu ast. comer-
ciante y el fr. marchand ‘comerciante’, o «merchan» y «mar-
chan» talmente como se conseña’l galicismu nel nuesu sieglu
Xiii-Xiv (garcía arias 1988: 320) como tornaremos a dicir más
alantre s.v. marchante.

cotía, la

‘Xustiyu, prenda de vestir interior (que poníen perci-
ma la camisa nel traxe asturianu)’, ‘maya de filos mui
xuntos’
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el términu almite les variantes centro-orientales del tipu cu-

tía y cotiya polo que, escontra’l cast. cotilla hemos ver la pre-
sencia del diminutivu -icUlam > -iya → -ía. la documentación
medieval apaez nel nuesu dominiu nel sieglu Xi y nun niega’l
nuesu camientu: «ii farouus de lino asetato et una cotila de mes-
co» 1073(or.) [acl/430].

etimolóxicamente trátase d’un diminutivu del fr. a. cote pre-
sente nel cast. cota ‘xubón de cueru o maya lleváu como arma
defensiva’ (Dcech s.v. cota i) y emparentada col tamién gali-
cismu medieval asturianu «cotardos» (garcía arias 2000: 172).
la documentación asturiana de 1073 adelanta permuncho la
primera datación dada por corominas-pascual pal cast. cotilla.

cuché, la

caltiénse na espresión Dir pa la cuché, ‘dir pa la cama’
[mi]

adautación del fr. le coucher ‘cama’.

culotos, los

‘Bragues usaes antiguamente, de felpa, que lleguen a
les rodíes ciñéndoles’

Trátase d’un nidiu galicismu, culottes, adautáu morfolóxi-
camente como masculín en -otos, destremándose asina de lo
que se pervé en culote ‘bragues de muyer’ que se caltién nel
castellán d’Uruguay (Drae s.v. culote).

cupar

‘Dar forma a la chapa de fierro pa facer el culu del cal-
deru, del sartén, del cazu (pa ello calienten la chapa lo que
faiga falta y van dándo-y forma a golpes col martiellu de
madera llamáu porra)’ (oc)

l’asturianu caltién el galicismu couper ‘cortar’ con un sen-
tíu primeru de ‘dar golpes’ como correspuende orixinariamen-

te al verbu, formáu sobre coup ‘golpe’, pallabra que’l llat. tres-
mite del griegu (rew s.v. cŏlăphUS).

curasán, el

‘Bollu que se fai con una pastia de farina, güevos, lle-
che, mantega y azucre que s’amasa, pa enfornalu, en pie-
ces con forma de media lluna’

Del fr. croissant ‘creciente’.

escote, l’

‘Dineru col que caún collabora pa facer un pagu común’

Del fr. ant. escot, pallabra aniciada nel fráncicu skot ‘contri-
bución en dineru’ (Dcech s.v. escote). 

estacha, la

‘cuerda gorda qu’empleguen p’amarrar los barcos al
muelle’, ‘cable que les embarcaciones dan a tierra pa
  que-yos valga d’encontu pa facer maniobra’ [r]

Del fr. ant. estache ‘llazu’, ‘amarre’, con aniciu nel fr. ant.
estachier ‘amarrar’ (Dcech s.v. estacha).

estrepada, {la}

‘llarga arrancada al remu (nuna lancha)’

pallabra d’aniciu posible nel cat. estrepada ‘aumentu repen-
tín de la velocidá d’un barcu en marcha’, deverbal d’estrepar,
verbu que’l cat. comparte col fr. ant. estreper, oc. mod. esterpà,
quiciabes orixináu nel llat. eXTirpare (Dcech s.v. estrepada).
Ye posible, de toes maneres, que la pallabra asturiana tamién se
xustifique dende un deverbal del fr.

faraute

‘persona de cortes cualidaes físiques y síquiques’



que la tien por orixinaria del neerlandés harpois (Deeh). el tér-
minu ta asitiáu n’asturianu nun hai muncho porque entá nos
años sesenta del sieglu XX había persones na cuenca del caudal
que pronunciaben galipó (informe verbal de la Dra. carmen
muñiz). 

l’ast. galipote definelu Braulio vigón nel so vocabulariu de
colunga [cg] como «galipodio» (sic), pallabra que nun inxer
el Drae y que lo mesmo corominas-pascual que garcía de
Diego inxerten, ensin comentariu, como términu asturianu, lo
que podría empobinamos a una adaptación más antigua del ga-
licismu.

gamén, {el}

<{entiendo qu’ha acentuase asina anque nun conseña
tilde la fonte escrita d’u tomo’l datu}.>

‘rapacín pa facer recaos’ [Xx]

l’aniciu etimolóxicu del términu entiéndese según la refe-
rencia de luciano castañón: «Del argot vidriero. chiquillo de
recados (del francés gamin). los primeros vidrieros que hubo
en gijón, en la fábrica ‘la industria’ eran franceses; muchas de
sus palabras fueron gijoneándose, y quedaron» [Xx (lc)]. 

garete, el

//Comer al garete ‘comer sin ton nin son’. //Ir al gare-

te ‘dir ensin rumbu na vida o nun asuntu’, ‘ensin guía nin
direición’. //Pescar al garete ‘pescar cola embarcación
que va ensin motor nin vela’. //Quedar al garete ‘quedar
en mala situación, ensin amparu’. 

Toes estes espresiones podríen tener l’aniciu nel galicismu
(être) égaré ‘dir ensin rumbu’, ‘tar asustáu’ como bien propo-
nen corominas-pascual (Dcech s.v. garete). a xulgar pela so
primera documentación asturiana y castellana nel sieglu XiX po-
dría tratase d’un galicismu modernu.

el términu asturianu, lo mesmo que’l cast. medieval farau-
te, tienen el so aniciu nel fr. héraUT d’u surde llueu’l cast. m.
heraldo (Dcech s.v. heraldo). l’asturianu adautará y caltendrá
como f- lo que yera una aspirada francesa d’orixen xermánicu.
fónicamente la tendencia a la sílaba llibre empobina a xenera-
lizar una -e d’encontu. Semánticamente pervemos que n’astu-
rianu xeneralizóse’l términu con un calter peyorativu, de xuru
que niciu de la burlla a que taben sometíos los qu’apaecíen con
daqué fachenda.

frisa, la

‘Tela de llana basto’, ‘tipu de cobertor de llana, llargu
y fuerte col que les maragates se toquen la cabeza y el
cuerpu hasta perbaxo la cintura’

pa corominas-pascual la tela frisia sedría importada por bar-
cos frisones, esto ye de frisia, y tendría aniciu llingüísticu nel
b. llatín (Dcech s.v. frisa). hai quien camienta dende’l Diccio-
nario de Autoridades, qu’etimolóxicamente vien del fr. frise
(Solalinde 1969: 105). hai otres opiniones (cf. martínez me-
léndez 1989: 99). na documentación asturiana cítase yá, nun
fragmentu documental, l’axetivu «...amarella frisisca» (Dco a.
908 c. Xiii, p. 77) qu’enconta la idea d’un vieyu intercambiu de
teles rellacionaes con frisia.

galipodiu, el

cf. galipote

galipote, el

‘alquitrán’, ‘brea’. per comparanza humorística y fa-
miliar ‘vinu tinto’. conozse la variante femenina galipo-
ta ‘pintura prieto emplegao pa pintar les embarcaciones’,
‘brea’

Trátase d’una pallabra que llega al asturianu pentemedies del
fr. galipot ‘resina del pinu’ voz que pa corominas-pascual ye
d’aniciu desconocíu (Dcech) a la escontra de garcía de Diego
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es maneres, que l’aniciu de fr. tangue o tanque ta nel antiguu
nórdicu Tang del mesmu significáu (rew).

Sobro ast. gaxarte hebo formase el correspondiente verbu
gaxartear ‘coyer pexes col gaxarte’ [Xx].

gran dumón

la espresión a la gran dumón ‘a lo grande’ [Uv], provién
d’una adautación del fr. le grand monde ‘alta sociedá’, quicia-
bes entendío sui generis como *à la grande du monde. el nidiu
galicismu modernu, quiciabes seya resultáu d’una asistencia a
colexos privaos, más o menos escoyíos, inspiraos en calces d’e-
ducación a la francesa que, xeneralizando dellos usos y fórmu-
les, suponíase, habríen llograr, ente l’alumnáu, especialmente
femenín, unes pautes esmeraes de comportamientu social.

leveque

namái se conseña’l términu nun vocabulariu de riosa
na espresión Tar leveque ‘tar daqué chifláu’, ‘tar moñáu’ 

Ye, perposiblemente, un galicismu l’évêque ‘l’obispu’ qui-
ciabes traíu nestes dómines por dalgún emigrante como suxer el
fechu de la so plena adautación ensin problemes morfolóxicos.

llexa, la

‘corchos o boyes de la rede de pescar’

Ye una adaptación dende la espresión toponímica francesa
Liège, como yá afitaba Xovellanos nel so «apuntamiento», qui-
ciabes por tratase d’un productu d’importación belga.

marchante, {el}

‘Tratante de ganáu’

Ye un claru galicismu, variante de “merchan” y “marchan”
yá documentaos na nuesa edá media (garcía arias 1988: 320),
lo mesmo qu’afiten corominas-pascual (Dcech s.v. merced) fa-

gargansón, el

‘ayudante mayor que’l gamén’ (Xx)

De la mesma manera qu’en gamén, según l’argot emplegáu po-
los vidrieros franceses asitiaos en Xixón (cf. gamén), paez acepta-
ble acoyer la propuesta de luciano castañón que suxirió que se tra-
taba d’una adautación moderna del fr. grand garçon, lliteralmente
‘rapazón’, pero con una referencia a la categoría profesional.

garlopa

‘Tipu de cepillu grande emplegáu nos trabayos de car-
pintería’

Ye voz común al asturianu y al castellán y tien un aniciu
trespirenaicu (Dcech s.v. garlopa). Dende’l nome íguase’l co-
rrespondiente verbu ast. garlopiar ‘trabayar cola garlopa’.

gaxarte, el

‘garfiu’, ‘palu con ganchu o garfiu emplegáu nes lan-
ches pa coyer el bonitu y otros pexes’, ‘artiluxu pa pescar
pulpos’, ‘ganchu de fierro enmangáu nun palu y emple-
gáu pa coyer fruta’

la primera documentación que conozo ye del sieglu XiX gra-
cies al diccionariu de junquera huergo; de toes maneres tam-
bién se recueyen los versos daqué más serondos: To regalate

un gaxarte/y una cestina nueva/pa que me traigas cereces/de la

cerezal gayera [all (esfoyaza)].

etimolóxicamente nun se-y alcuentra fácil esplicación nin pa-
rentescu evidente nes llingües próximes. Quiciabes, camiento,
ha tratase d’una formación fecha sol fr. gâche ‘abrazadera’, ‘pa-
la de confiteru’. Ye verdá que l’inglés tamién conoz gadget ‘ar-
tiluxu’, ‘cosu’, ‘aparatu’ al que, quiciabes, podría amestáse-y un
sufixu -ard, lo mesmo que vemos nel ing. tankard ‘vasu gran-
de’. esi sufixu alcuéntrase en pallabres d’aniciu xermánicu co-
mo pue ser, a lo meyor, ast. tangarte ‘cacíu d’unos dos llitros y
mediu’, ‘balde emplegáu pa llimpiar el barcu’. Ye verdá, de to-
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oraxe, l’

‘enfermedá de les plantes pela qu’adelanten y nun lle-
guen a granar de mou afayadizo’

Trátase, con toa probabilidá, d’un continuador del fr. orage

(deriváu del llat. aUra) y nel aniciu del it. oraggio, cast. oraje

(rew s.v. aura) anque corominas-pascual prefieren derivar el
términu castellán, yá documentáu en Berceo, del cat. oratge

(Dcech s.v. orate).

la particularidá del asturianu ye que sobro oraxe iguóse,
probablemente, el verbu *oraxar con un participiu débil que se
caltién, lo mesmo que oraxe, nel oriente d’asturies, como ora-

xáu, -oraxada ‘secu (l’árbol, el frutu)’.

paila, la

‘conxuntu de tubos metálicos que calienten l’agua na
caldera de la cocina de carbón’ 

Trátase d’un galicismu, común al castellán, tomáu del fr. ant.
paele, del llat. paTella (Dcech s.v. paila).

pote, el

‘olla’ y, darréu, ‘tipu de cocíu del país (fechu nun po-

te)’

el términu ta llargamente representáu n’asturianu. almite la
variante ultracorreuta puote y la femenina la pota del mesmu
significáu.

etimolóxicamente ast. pote xustificaríase, quiciabes como
francesismu pot ‘bote’, ‘tarru’, ‘pucheru’ o catalanismu pot ‘bo-
te’, ‘tarru’ (Dcech s.v. bote ii).

purgastel, el

‘Tela pa facer veles de barcu, propia de botes y embar-
caciones menores’

lando del cast. merchán, marchante. a un cruz d’esti términu
con comerciante acabamos d’aludir apocayá (cf. comerxante).

Un deriváu de marchán vémoslu nel ast. marchaniegu, -a,
 -o ‘que se lleva a vender a les feries o mercaos y que por cuen-
ta les sos cualidaes viéndese bien (el ganáu)’, equivalente al
cast. merchaniego que documenten nel sieglu Xv.

marmota, la

‘Ficedula hypoleuca’ [llg (llaa 27)]. 2. ‘gorru d’es-
tambre de colores emplegáu polos neños pequeños’. 3.
‘Sirvienta, criada’

el términu emplégase tamién como axetivu, marmotu, pa re-
ferise a la persona de curties posibilidaes mentales, atontada.

l’asturianu inxer como’l castellán esti galicismu, marmotte,
d’aniciu zoonímicu (Dcech s.v. marmota) y, a lo que pescancio,
ufierta un desendolque que dende la referencia al animal pasa
a referise al gorru fechu cola pelleya del mesmu y a la persona
que tien comportamientu asemeyáu al animal.

motón, el

‘especie de rueda de madera, ensin llanta, per onde pa-
sen les cuerdes’, ‘conxuntu formáu por una roldana aca-
nalada y una caxa de madera o de fierro u aquélla da vuel-
tes al pasu d’una cuerda inxerta nel güecu abiertu frente
a la canal qu’arrodia la rueda’

el términu asturianu ha considerase tamién xunto a motón ‘es-
pecie de garrucha emplegada en náutica’, qu’apaez documentáu
nel s. Xvi y que consideren d’aniciu occitán, cap de moton ‘ca-
beza de corderu’ (Dcech s.v. motón). Tamién podría tratase d’un
préstamu de la llingua d’oïl onde mouton ‘corderu’ ye pallabra
de perprobable aniciu nel célticu mUlTo ‘corderu’ (Tlg 110).

De toes maneres, motón, -ona ‘corderu / oveya’ tamién se
conseña en delles xírigues asturianes, asina na de los teyeros de
llanes y nel mansolea.
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rusel, el

‘Tela de llana asargao, a vegaes con entremecío de se-
da (yera tela preferío pa facer bragues maragates, xubo-
nes y mandiles del indumentu luxosu)’

Ye posible que debamos asitiamos con garcía de Diego (De-
eh s.v. russus) que caltién que cast. rusel ‘una tela’ ha entende-
se dende’l fr. ant. roussell (> fr. mod. rousseau), un diminuti-
vu de rUSSUm ‘de color percoloráu’. ello paez meyor qu’en-
contar la idea suxerida por corominas-pascual a quien el cast.
rusel, ensin xustificar l’ausencia de diptongu, paez-yos «va-
riante advenediza» de roSellUS (Dcech s.v. rojo).

en tou casu paez que rusel ha dixebrase de razel qu’apaez
en documentu orixinal de 1275: «e el razel novo franzes»
[clo/91]. nesti casu, razel podría tratase d’un galicismu, qui-
ciabes un deriváu de Raz variante d’Arras, llugar del flandes
francés conocíu pelos sos texíos de llana y tapices (Solalinde
1969: 158; américo castro apud Dcech s.v. ranzal) o empa-
rentáu col cast. ant. bien documentáu (martínez meléndez
1989: 325) raso ‘tela de seda lustrosa de más cuerpo que el ta-
fetán y menos que el terciopelo’ (Drae).

Tamién duldamos si’l nuesu razel (garcía arias 1988: 324),
col equivalente «racel» o «raçel» n’otros testos medievales, ha
rellacionase con «rançal» o «rançan» (‘cierta tela tela fino de
filo’) que quiciabes sía un axetivu occitán «rensan» iguáu den-
de’l nome de la ciudá francesa de Reims (Dcech s.v. ranzal).

tangarte, el

cf. gaxarte

tinglar

‘poner les primeres tables del forru d’una embarca-
ción’

Del fr. ant. tingler ‘tapiar con pieces de madera los furacos
del maderame’. el galicismu, d’orixe escandinavu, entá s’afita

podría tratase d’un galicismu que nun alcuentro documentáu
y que nin citen Solalinde (1969) nin martínez meléndez (1989),
anque la primera refierse a la “pieza de purparel”, un texíu en-
sin identificar del que duldamos permuncho.

rendal, el

‘Trozu de cordel filáu con filo y alambre pa qu’al za-
rrar el cóngaru la boca nun trague l’anzuelu’

abúltame qu’ha entendese como una variante del cast.
rançal → ranzal ‘cierta tela antigua de hilo’ (Drae), términu
medieval qu’unos consideren d’aniciu ultrapirenaicu, en re-
llación col nome de la ciudá de Reims (Dcech, rew) y otros
deriven del árabe (menéndez pidal, eguílaz, etc.) anque hai a
quien-y paez que debe ser un hispanismu nesta llingua darréu
que namás se conseña en testos arábigos iguaos na península
(martínez meléndez 1989: 410). en tou casu, el términu as-
turianu ufierta una -d- que suxer un tracamundiu ente denta-
les. 

retrái, el

‘resaca (de la mar)’

Quiciabes se trate d’un vieyu galicismu, pue qu’un partici-
piu nominalizáu del oc. o fr. retraire ‘retraer’ (rew) con un cal-
tenimientu del diptongu medieval retrait. entá güei se diz en fr.
le retrait de la mer ‘la retirada de la mar’ qu’ha ser, de xuru, un
niciu del vieyu usu ultrapirenaicu.

riche, el 

‘Bollu de pan’, ‘bollín de pan ensin bregar’

Del fr. riche ‘ricu’ de xuru qu’abreviación de la combinación
pain riche → riche ‘de bon sabor’, tipu de pan comercializáu
n’asturies quiciabes a lo cabero’l XiX o entamu del XX. na fa-
la de valladolid empleguen tamién pan de riche pa referise a
un tipu de pan bregao.
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voz común al ast. y cast., quiciabes del fr. ant. triquet col in-
fluxu de trincar (Dcech).

tuaxe, el

<tamién atoaxe>

‘aición de remolcar una nave a otra’, ‘aición y efeutu
d’atoar o remolcar’

la variante, tuaxe, conséñala pela primera vegada Xovella-
nos (apuntamiento) teniéndola por aniciada nel fr. tourage (sic)
anque quiciabes esta propuesta sía tracamundiu d’escritura por
fr. touage ‘remolque’.

pela so parte, el correspondiente verbu ast. atoar ‘llevar a re-
molque dalguna nave’ [jh], equivalente al cast. atoar, toar,
vien del fr. a. toer y ésti del escandinavu (Dcech s.v. toar) an-
que yá de magar Diez se propón un aniciu nel ingl. tow ‘re-
molque’, ‘cable de remolque’ idea acoyida por meyer-lübke
(rew) y por garcía de Diego (Deeh).

valona, la

Valones ‘bragues del maragatu (con abultamientu na so
parte superior’ [mar]. n’asturies consérvasenos el térmi-
nu gracies a un poema de caveda y nava: «Valona has
llevar» [«el niño enfermo» en cyn 237]

Según corominas-pascual (Dcech s.v. valones) esa especie
de calzones cortos introduxéronlos n’españa los acompañantes
de carlos v que veníen de valonia. en tou casu la pronuncia-
ción de la rexón belga facíase a la francesa como entá güei co-
rrespuende a la Wallonie [valoní].

volován

‘pieza de repostería fecha de pastia de farina, formien-
tu y agua (a lo que se pue añadir o non azucre), que s’a-
masa en pieces cilíndriques pa rellenar depués colo que
se quiera, dulce o salao’ [Uv. Sr. mi]

en chile y debió ser n’otres dómines d’usu n’españa (Dcech

s.v. tinglado).

tirabuxón, el

‘Tirabuzón’ [jh]

Términu tomáu direutamente del fr. tire-bouchon ‘sacacor-
chos’, ‘tirabuzón’ según s’afita cola adautación del soníu pre-
palatal sordu [tS], a la escontra de l’adautación destremada
qu’ufierta’l cast. tirabuzón (Dcech s.v. tirar). Trátase d’una
aplicación metafórica al tipu de rizos estiraos que semeyen un
sacacorchos.

tolete, el

‘maderina onde s’enconta’l remu’, ‘porra del guardia’

Trátase d’un términu tomáu del fr. tolet, pallabra d’aniciu xer-
mánicu (Dcech s.v. tolete). la aceición segunda ye un allarga-
mientu semánticu por comparanza del arma col tolete del barcu.

tranxar

‘Separtar el vasu de la caña cortándolu con agua (na in-
dustria del vidru)’ (Xx)

paez pallabra que provién del fr. modernu trancher ‘cortar’,
quiciabes inxerida n’asturianu na mesma dómina de gamén,
gargansón. el galicismu presenta parientes nos términos caste-
llanos trancha, tranchea, tranchete daos por corominas-pas-
cual (Dcech s.v. tranchar). Ye posible que’l mesmu galicismu
s’allugare enantes n’asturianu como trinchar ‘partir carne’ en
dómines anteriores en que tamién s’inxer en llingües como
cast., port. trinchar, cat. trinxar (rew s.v. truncare).

trinquete, el

‘palu de proa’, ‘verga mayor que se cruza sol palu de
proa’, ‘palu del barcu’, ‘vela que va nel palu menor’
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[ALl (esfoyaza)]= llano roza De ampUDia, a. de (1920): Esfoyaza

de cantares asturianos. Uviéu.
BarriUSo, e. (1985): «el galicismo en la lengua marinera de asturias»

n’Actes du xVIIème Congrès International de Linguistique et Philo-

logie Romanes (Aix-en-Provence, 29 août - 3 septembre 1983). vii:
51-61. marseille.

caSTañón, l. (1964): «vocabulario gijonés» en BiDea 52: 333-376.
[cg]= colunga
CLo= fernánDez conDe, f. j. (1982): La clerecía ovetense en la Ba-

ja Edad Media. Uviéu, iDea.
[cñ]= carreño
cyn (recuerdos)= garcía ariaS, X. ll. (1982): «recuerdos de la llin-

gua asturiana cien años dempués de caveda», en llaa 3: 50-78.
cYn= caveDa Y nava, josé (1839): Colección de poesías selectas en

dialecto asturiano. Uviéu.
Dcech= corominaS, j. & j.a. paScUal (1980-1991): Diccionario Crí-

tico-Etimológico Castellano e Hispánico. i-vi. madrid, gredos.
DCo (= Documentación de la catedral d’Uviéu): garcía larragUe-

Ta, Santos, Colección de Documentos de la catedral de Oviedo.
Uviéu, iDea, 1962. || Sanz fUenTeS, maría josefa, «nueva aporta-
ción a la colección Documental de la catedral de oviedo». Bole-

tín del Real Instituto de Estudios Asturianos 142 (1993): 561-584.
|| TUero moríS, montserrat, Documentación de la catedral d’U-

viéu (sieglu xIII). Uviéu, alla, 1994|| Sanz fUenTeS, maría josefa,
«nueva aportación a la colección Documental de la catedral de
oviedo (ii)». Boletín del Real Instituto de Estudios Asturianos 145
(1995): 367-391. || fernánDez roDrígUez, ana isabel, Documen-

tación de la Catedral d’Uviéu. (Sieglu xIII) (2). Uviéu, alla, 1996.
Deeh= garcía de Diego, v. (1985): Diccionario Etimológico Español

e Hispánico. madrid, espasa-calpe. 2ª ed.
Dgla= garcía arias, X. ll. (2000-2004): Diccionario General de la

Lengua Asturiana. Uviéu, ed. prensa asturiana.
Drae= Diccionario de la Lengua Española. 2 vols. madrid, rae. 1992.

21ª ed.
[eo]= Territoriu ente lo ríos navia y eo.
garcía ariaS, X. ll. (1988): Contribución a la Gramática Histórica

de la Lengua Asturiana y a la Caracterización Etimológica de su

Léxico. Uviéu, Universidá.
— (2000): Propuestes Etimolóxiques. Uviéu, alla.
— (2003): Gramática Histórica de la Lengua Asturiana. Uviéu, alla.
jh= jUnQUera hUergo, X. (ensin asoleyar): Diccionario del dialecto

asturiano. [materiales de mediaos del s. XiX].
lc= ver l. caSTañón

ha entendese dende’l fr. vol au vent, lliteralmente ‘vuelu al ai-
re’, ensin dubia emplegu metafóricu aplicáu a un tipu de dulce.

xira, la

‘merienda nel campu, fuera de la villa, nes fiestes d’u-
na localidá’

pudiera ser un términu orixináu nel fr. ant. chiere ‘comida de
calidá’ que paez ser responsable tamién del cast. jira ‘banquete’
(Dcech s.v. jira). el términu yá s’emplega n’asturianu pelo me-
nos nel sieglu XiX según recueye caveda y nava: «¿monxa tú?
¡como mió güela!/Quies folgate y bon sustentu/la xira y la par-
payuela/y esto non lo da el conventu» [cyn (recuerdos)].

en tou casu ha tenese en cuenta que la xira va precedida d’un
paséu al llugar onde se celebra la fiesta polo que nun ta de más ca-
mentar que pudo dase l’influxu del verbu xirar, verbu xeneralizáu
dende’l grecismu en llat. gYrUm ‘círculu’ (Dcech s.v. girar).
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